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Åtgärdsplan K2LIT Konstnärligt magisterprogram i litterär översättning 2018–19 
 
 
Bakgrund  
 
Som en del av Göteborgs universitets och Konstnärliga fakultetens systematiska kvalitetsarbete 
utvärderas programmet K2LIT vid HDK-Valand som gavs under läsåret VT18/HT19 av en extern bedömargrupp 
läsåret VT20. Underlaget som bedömargruppen fick ta del av bestod av skriftlig 
dokumentation t.ex. kursplaner, kursguider, examinationsuppgifter, kursrapporter, en läsanvisning till 
materialet samt två dagars platsbesök på institutionen i februari månad. Bedömargruppens arbete avslutades 
med en rapport, ett bedömarutlåtande, vars sakinnehåll stämdes av med institutionen innan färdigställandet. 
Utifrån detta bedömarutlåtande har en åtgärdsplan formulerats i form av en matris. Åtgärdsplanen har 
arbetats fram av programansvarig. 
  
Innan åtgärdsplanen fastställdes av Konstnärliga fakultetsstyrelsen har den lagts fram 
i institutionens utbildningsråd, ledningsgrupp, institutionsråd och vidare till KF BUGA (Konstnärliga fakultetens 
beredning av utbildning på grund- och avancerad nivå. 
Den xx.xx.xx. fastställdes åtgärdsplanen av Konstnärliga fakultetsstyrelsen.   
  
 
Slutsatser från bedömarutlåtandet  
   
Med utgångspunkt i bedömarutlåtandet drar programmet K2LIT vid HDK-Valand slutsatsen att följande 
åtgärder bör vidtas, med syfte att uppfylla de åtta utvärderingskriterier, se slutet av dokumentet, som GU satt 
upp för extern bedömning av utbildning. 
    

• att arbeta med att integrera processkrivande och eget översättningsprojekt redan från kursstart 
• att tidigare i processen identifiera forskningsfrågor och tydligare skriva fram dem i essäerna 
• att underlätta för skrivandet av examensarbetena genom (obligatorisk) individuell handledning 
• att underlätta och uppmuntra utbyte med andra uppsatsskrivande studenter på HDK-Valand. 

   
 
Bedömargruppens synpunkter och förslag till åtgärder  
   
I den bifogade matrisen redovisas bedömargruppens synpunkter och förslag till åtgärder i sin helhet   
där en samlad lista på vilka åtgärder institutionen ska vidta, vem som har ansvar samt i vilken 
prioriteringsordning. Åtgärdsplanen ska årligen följas upp i samband med den årliga programutvecklingen som 
sker efter varje avslutat läsår. 
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Utvärderingskriterier 
 
Den externa bedömningen utvärderar hur det interna kvalitetsarbetet fungerar och om utbildningarna svarar 
mot följande kriterier:  
 

• att de faktiska studieresultaten motsvarar lärandemål och högskoleförordningens examensmål  
• att undervisningen sätter studenternas lärande i centrum  
• att undervisningens innehåll och form vilar på vetenskaplig och/eller konstnärlig grund samt beprövad 

erfarenhet  
• att lärarna har aktuell och adekvat ämnesmässig, högskolepedagogisk och ämnesdidaktisk kompetens 

samt att antalet lärare står i proportion till utbildningens omfattning och innehåll  
• att utbildningen är relevant för studenternas och samhällets behov  
• att studenterna har inflytande i planering, genomförande och uppföljning av utbildningen  
• att en för alla studenter tillgänglig och ändamålsenlig studie- och lärmiljö föreligger  
• att kontinuerlig uppföljning och utveckling av utbildningen genomförs  

 
Bedömargruppen bör även rapportera eventuella upplevda svagheter som inte tydligt kan hänvisas till något av 
kriterierna. Fakulteten/institutionen kan också vid behov kommunicera med bedömargruppen om några av 
kriterierna, delar av dem eller andra kriterier och aspekter är av särskilt intresse. 
 

Programansvarig Niclas Hval 

den 11 januari 2021, Kungsbacka 



Bedömargruppen Vår plan Ansvar Tidsplan
Kriterium Svarsansvar Föreslagen åtgärd Prioritet Vad görs idag Planerade åtgärder Kollegium Program-

ansvarig
Enhetschef Studieadmin

istration
Kursansvari
g

Institutionsl
edning

Fakultetsled
ning

Prg-ansvarig Arbetet med den avslutande essän är väsentligt för att koppla den egna 
praktiken till teori, reflektion och konstnärlig forskning. Bedömargruppen 
efterlyser en klarare koppling mellan processkrivningen och den egna 
översättningspraktiken och ser detta som ett långsiktigt kvalitetsarbete vad 
gäller den konstnärliga forskningen inom fältet som helhet.

Bör 1. Vi påminner om vikten att föra processdagbok under varje träff (4 ggr 
per termin). 2. Redan under första träffen på utbildningn får de ta del av 
tidigare essäer som delvis utgått från processdagboken. 3. Vi har redan 
under OLIT02 haft en förberedande skrivövning där de har reflekterat över 
någon annans praktik (utifrån boken Trado) i relation till sin egen.

Följande förslag från bedömmargruppens är något vi ska testa i slutet av 
OLIT02/början av OLIT03: [processdagboken] skulle på ett tydligare sätt 
kunna ges utrymme i undervisningen, exempelvis genom uppsamlande 
träffar. [...]
För att inte belasta lärarna skulle man kunna pröva olika former av 
kamratrespons. Till exempel skulle studenterna kunna arbeta parvis med 
brevsamtal för att stimulera ett reflektivt tänkande kring den egna 
praktiken. Brevformen inbjuder även studenterna att träna sig i konsten att 
utveckla tankar och reflektioner i essäform och skulle därmed kunna ses 
som en sorts förstudier till den examinerande essän. 

x x VT20, HT20, VT21

Prg-ansvarig stärka anknytningen till konstnärlig forskning genom valet av 
gästföreläsare

Bör Vi har haft en öppen föreläsning med nya kullen (VT) med dokorand 
Jennifer Hayashida och Jean-Baptiste Coursaud som båda på sitt sätt 
sysslar med konstnärlig forskning kring översättningen.

Att regelbundet (kanske var fjärde eller var sjätte gång) ha öppna 
föreläsningar med forskningsanknytning, och dessutom ha 
workshops/interna seminarier med doktorander och disputerade kring 
konstnärlig forskning.

x x x VT20, HT20, VT21, HT21

Prg-ansvarig Möjligen skulle gästföreläsningar och kurslitteratur i högre utsträckning 
kunna användas för att ta in nya och aktuella perspektiv från forskning vid 
humanistiska fakulteter och reflektera över hur de kan berika eller 
anpassas till ett konstnärligt forskningsperspektiv.  

Bör Vi har ett par grundböcker, The translation studies reader (Venuti) samt 
Med andra ord (Kleberg) som vi försöker återvända till regelbundet, men 
det är slagsida åt verksamma översättare och konstnärlig forskning, och 
med tanke på utbildningens relativt ringa omfattning (2 år halvfart) kan 
nog inte humanistisk forskning ta lika stor plats som konstnärlig forskning 
och konstnärlig praktik.

Bjuda in någon som kan ge en översiktsföreläsning/seminarium kring 
översättningsvetenskaplig forskning som inte är konstnärlig.

x x VT21

Prg-ansvarig  
/enhetschef

Det verkar finnas ett behov av att stärka den individuella handledningen. Måste Hittills har den individuella handledningen varit frivillig, nästan ingen har 
under årens lopp utnyttjat den. Att inför minst en inviduell handledningstimme utöver de 3 gemensamma 

work in prorgress-träffar vi har. För detta behövs några timmar skjutas till, 
särskilt om det ska bli mer än en träff per student. Åtgärdsansvar: KS i 
dialog med Niclas Hval om hur vi kan bäst disponera de existerande 
timmarna i kursen i relation till extra handlednings tillfällen.

x x x VT21/HT21

Prg-ansvarig underlätta och uppmuntra utbyte med andra uppsatsskrivande studenter 
på HDK–Valand

Bör Eftersom kursen ges delvis på distans har de liten kontakt med andra 
studenter på HDK-Valand.

Låta dem träffa kandidaterna på littgest, som också ska skriva essä, och 
låta dem presentera sina respektive projekt för varandra. Helst i ett tidigt 
skede om det är schemamässigt möjligt.

x x x VT21/HT21

Åtgärdsplan för K2LIT, Konstnärligt magisterprogram i litterär översättning, med anledning av extern bedömning (dnr GU xxxx/xxxx)


